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Foot notes
to the Text

Tangyur (Narthang) Mdo. ce (xcv)Nos. 4-5.

This verse iscited in the Pramanavartika-Alankara by

Prajiakara Gupta, Ghap. II. ad ver.294.

The Tattva - sangraha-panjika [G O S]. P.582 the verse

with different reading: aafifigafasanizaim sIT w3q |

qIANTAr  FAAEafzIE @ g

the pafijikd attributes the verse to one Bhadanta ( &3 waa
gamywA, ). May this Bhadanta be the same as Subhagupta ?
The verse is not, however, traced in the Bahyartha Siddhi.

2.
3.

Or &Eeuedly oOr  EeEM<a|.

This quarter is identical with one in the Pramina
Samuccaya cited in Pr. Vartikalankara, II, 302.

This line being put hterally may read thus: #fag
agfsaamiq argafasghia C S

Lit. fasifeq-ue :

The two quarters 4d-5a form one idea and they may be
literally put thus: & swt gsaafy aifiq afenm¥mwrag)

This may literally read thus : TearafER agrvamfasaa: |
The reading ‘fa=amq’ is adopted from the Tibetan version
of the Vrtti.

This verse is quoted in the Tattvas. panjika, p. 582.
Sankaracharya cites the first half in his Sutra bhasya,
ad 1I, 2, 28 with the reading of ag for §.
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9. This line is cited by Parthasarathi Misra in his com-
ment on Sloka-vartika, pp. 311-12. See discussion on
this point p. 20 above.

10. Tib. mi-(ma)-hkhrul. phyir. na.

11. This quarter is cited in the Tativas. Pafi. p. 582
along with the prose passage of the Vrtti thus: agar
aRI@ITY  FAWIE, etc.

12, Or fawaeqar afess  swravagger  sAifesTeang gaaqd 0
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